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Report Reference No.:


	TEST REPORT

	

	Test report for 
ash vacuum cleaners and ash pre-separators for the collection of cold ashes
(Aschesauger und Aschevorabscheider zur Aufnahme kalter Asche)

	Report reference No.
:
	

	Date of issue
:
	

	Project handler…………
:
	

	Testing laboratory
:
	

	Address
:
	

	Testing location
:
	as above

	Client
:
	

	Client number…………
:
	

	Address
:
	

	Contact person……

	

	Standard
:
	This test report form is based on the following requirements:

DIN EN 60335-2-69:2010
DIN EN 60335-2-2:2010
PPP 53030:2010 Rev. 4, 2.9.1 and 2.9.2


	TRF originated by.
:
	

	Copyright blank test report
:
	This test report is based on the content of the standard (see above). The test report considered selected clauses of the a.m. standard(s) and experience gained with product testing. It was prepared by XX.

XX takes no responsibility for and will not assume liability for 
damages resulting from the reader’s interpretation of the reproduced material due to its placement and context.

	Test procedure 
:
	( GS
( XX Mark,
( EU-Directive,
( without certification

	Non-standard test method
:
	

	National deviations
:
	

	Number of pages (Report)
:
	

	Number of pages (Attachments)
:
	

	Compiled by
:
	
	
	Approved by
:
	

	(+ signature)
	
	
	(+ signature)
	

	Test sample…………………………....:
	

	Type of test object
:
	

	Trademark
:
	

	Model and/or type reference
:
	

	Rating(s)
:
	

	Manufacturer
:
	

	Manufacturer number…
:
	

	Address
:
	

	Sub-contractors/ tests (clause)
:
	

	Name
:
	

	Order description…
:
	 FORMCHECKBOX 

Complete test according to TRF
 FORMCHECKBOX 

Partial test according to manufacturer's specifications
 FORMCHECKBOX 

Preliminary test
 FORMCHECKBOX 

Spot check


	Date of order………
:
	

	Date of receipt of test item
:
	

	Date(s) of performance of test
:
	

	Test item particulars:

	
	

	
	

	
	

	Attachments:

	

	General remarks:

	"(see remark #)" refers to a remark appended to the report.
"(see appended table)" refers to a table appended to the report.

Throughout this report a comma is used as the decimal separator.

The test results presented in this report relate only to the object tested.

This report shall not be reproduced except in full without the written approval of the testing laboratory.




	Summary of testing:



	 FORMCHECKBOX 
 Abweichung festgestellt / deviation(s) found 

 FORMCHECKBOX 
 keine Abweichung festgestellt / no deviations found

If additional information is necessary, please provide



	Copy of marking plate:

	


	Picture of the product

	Characteristic data
(not shown on the marking plate)



	Characteristic data Factory
(only if certification is provided)



	Purpose of the product

(Description of intended use)

	Possible test case verdicts:

	- test case does not apply to the test object
:
	N(.A.) / not included in the order

	- test object does meet the requirement
:
	P(ass)

	- test object does not meet the requirement
:
	F(ail)

	Possible suffixes to the verdicts:
	

	- suffix for detailed information for the client……………..:
	- C(omment)

	- suffix for important information for factory inspection...:
	- M(anufacturing)


	Aufbau
	Configuration
	/

	1.1
	Household vacuum cleaner:

DIN EN 60335-2-2 must be met.

Haushaltsstaubsauger:
DIN EN 60335-2-2 muss erfüllt werden.
	
	

	1.2
	Commercial / industrial vacuum cleaner: 

DIN EN 60335-2-69 (without appendices) must be met; additional appendices depend on the area of application of the machine

Gewerbliche Sauger / Industriesauger:
DIN EN 60335-2-69 (ohne Anhänge) muss erfüllt werden; zusätzliche Anhänge abhängig vom Anwendungsbereich des Gerätes
	
	

	
	Note:

The area of application of the machine must be provided by the manufacturer in the instruction manual. Test item 1.1 shall be used for a household machine; test item 1.2 is not applicable.

Test item 1.2 shall be used for commercial / industrial machines; test item 1.1 is not applicable.

These items shall apply only to ash vacuum cleaners and not to ash pre-separators. 

Anmerkung:
Der Anwendungsbereich des Gerätes muss durch den Hersteller in der Bedienungs-anleitung angegeben sein. Handelt es sich um ein Haushaltsgerät, ist der Prüfpunkt 1.1 anzuwenden, Prüfpunkt 1.2 entfällt.
Für gewerbliche / industrielle Geräte ist der Prüfpunkt 1.2 anzuwenden, Prüfpunkt 1.1 entfällt.

Diese Punkte finden nur für Aschesauger nicht für Aschevorabscheider Anwendung.

	
	

	2.
	A main filter shall be used that, at a minimum, complies with dust class M. 

Es ist ein Hauptfilter zu verwenden, das mindestens der Staubklasse M entspricht.

	
	

	3.
	Additional requirement on bursting strength of the filter: 

If the machine is provided with a safety switch to protect the motor and the filter system, this switch must be rendered inoperative.  All parts, with the exception of the main filter, can be dried in order to facilitate the flow of the clogging media. All bags and prefilters must be removed from the machine to ensure that the main filter is fully exposed to the clogging media and to the impelling force by covering the intake opening. 

By using the method to measure Pi, as described in DIN EN 60335-2-69, Section 3.1.9, a clogging media (e.g. talcum powder) is vacuumed until 90 % of the maximum differential pressure has been reached. Afterwards, the intake opening of the machine is covered for 5 seconds and then opened for 1 second in order to obtain an impulse effect. The test with pulsating air flow must be repeated 30 times within 3 minutes. 

The main filter may not exhibit any damages (e.g. breaking, loosening, crack formation). 

Zusatzanforderung Berstfestigkeit des Filters:
Wenn die Maschine zum Schutz des Motors und des Filtersystems mit einem Sicherheitsschalter versehen ist, muss dieser unwirksam gemacht werden. Alle Teile, mit Ausnahme des Hauptfilters selbst, können abgetrocknet werden, um den Fluss des Verstopfungsmittels zu begünstigen. Alle Sammelbeutel und Vorfilter sind aus der Maschine herauszunehmen, um sicherzustellen, dass das Hauptfilter vollständig dem Verstopfungsmittel und der Impulskraft durch Abdecken der Eingangsöffnung ausgesetzt ist.
Unter Anwendung des Verfahrens zur Messung von Pi, beschrieben in DIN EN 60335-2-69 Abschnitt 3.1.9, ist ein Verstopfungsmittel (z. B. Talkum) anzusaugen, bis 90 % des maximalen Differenzdrucks erreicht sind. Anschließend ist die Eingangsöffnung der Maschine 5 s lang abzudecken und dann für 1 s zu öffnen, um eine Impulswirkung zu erreichen. Die Prüfung mit pulsierendem Luftstrom muss innerhalb von 3 min 30-mal wiederholt werden.
Das Hauptfilter darf keine Beschädigung (z. B. Brechen, Lockerung, Rissbildung) aufweisen.

	
	

	4.
	Parts coming into touch with dust (also vacuum accessories) must be made of metal, except for the filters, the deflectors (manifold at the canister inlet) and the floor suction nozzle. 

Staubberührende Teile (auch Saugzubehör) müssen aus Metall bestehen, ausgenommen sind Filter, Deflektoren (Krümmer am Behältereinlass) und die Bodensaugdüse.

	
	

	5.
	The filter must be protected with a fine-meshed metal filter (as prefilter). 

Das Filter muss durch einen feinmaschigen Metallfiltern (als Vorfilter) geschützt sein.

	
	

	6.
	The use of dust collecting bags is not admissible. 

Die Verwendung von Staubsammelbeuteln ist nicht zulässig.
	
	

	7. 
	Additional requirement on the heat resistance of filters: 

Filters must have a filament flammability number of at least 850 °C per IEC 60695-2-12, whereas the test piece may not be thicker than the respective part and the filament per IEC 60695-2-11 is subjected to a temperature of 750 °C during the test. Parts that are able to withstand the filament test per IEC 60695-2-11 but produce a flame during the test that lasts longer than 2 sec. will be subjected to the needle flame test per DIN EN 60335-1, Appendix E. 

The needle flame test shall not be performed on parts that are made from a material that is classified as V-0 or V-1 per IEC 60695-11-10, provided the test piece is not thicker than the respective part. 

Zusatzanforderung Wärmebeständigkeit von Filtern: 
Filter müssen eine Glühdraht-Entflammbarkeitszahl nach IEC 60695-2-12 von mindestens 850 °C haben, wobei der Probekörper nicht dicker als das betreffende Teil sein darf und der Glühdrahtprüfung nach IEC 60695-2-11 mit einer Temperatur von 750 °C während der Prüfung unterzogen wird. Teile, die der Glühdrahtprüfung nach IEC 60695-2-11 standhalten, jedoch während der Prüfung eine Flamme erzeugen, die länger als 2 s bestehen bleibt, werden der Nadelflammenprüfung nach DIN EN 60335-1 Anhang E unterzogen.
Die Nadelflammenprüfung wird nicht an Teilen durchgeführt, die aus einem Werkstoff bestehen, der nach IEC 60695-11-10 als V-0 oder V-1 eingestuft ist, vorausgesetzt, dass der Probekörper nicht dicker als das betreffende Teil ist.

	
	

	8.
	Additional requirement on the heat resistance of the deflector and the floor suction nozzle: 

Deflector and floor suction nozzle shall be subjected to the needle flame test per DIN EN 60335-1, Appendix E. 

The needle flame test shall not be performed on parts that are made from a material that is classified as V-0 or V-1 per IEC 60695-11-10, provided the test piece is not thicker than the respective part. 

Zusatzanforderung Wärmebeständigkeit des Deflektors und der Bodensaugdüse: 
Deflektor und Bodensaugdüse werden der Nadelflammenprüfung nach DIN EN 60335-1 Anhang E unterzogen.
Die Nadelflammenprüfung wird nicht an Teilen durchgeführt, die aus einem Werkstoff bestehen, der nach IEC 60695-11-10 als V-0 oder V-1 eingestuft ist, vorausgesetzt, dass der Probekörper nicht dicker als das betreffende Teil ist.

	
	

	9.1
	Improper operation (fire test):
The collecting canister of the vacuum is filled with paper. 8 g paper per liter of nominal volume (usable volume) is scrunched up to balls and placed in the canister (filling height approx. 2/3 of canister height).

Fuel:  paper 80 - 120 g/m² DIN A 4.

The paper is ignited with a paper wick held in the center at the surface of the paper filling. 

The vacuum cleaner is closed after 1 minute, and it remains turned off. The machine remains closed for 15 minutes. The test is interrupted prematurely when flames are coming out of the machine. 

Unsachgemäßer Betrieb (Brandprüfung):
Der Sammelbehälter des Saugers wird mit Papier gefüllt: Pro Liter Nenninhalt (nutzbares Volumen) werden 8g Papier zu Kugeln zerknüllt und in den Behälter gegeben (Füllhöhe ca. 2/3 Behälterhöhe).
Brennstoff:
Papier 80 - 120 g/m² DIN A 4
Das Entzünden erfolgt mittels eines Papierdochtes mittig an der Oberfläche der Papierfüllung.
Nach 1 Minute wird der Sauger geschlossen.
Der Sauger bleibt ausgeschaltet. Das Gerät bleibt für 15min geschlossen. Ein vorzeitiger Abbruch erfolgt, sofern Flammen aus dem Gerät schlagen.
	
	

	9.2
	The test shall be performed with additional machines in operation (with volume flow). 

Provided the machine is equipped with a flow control valve the test shall be performed with a minimum and maximum volume flow. 

Die Prüfung ist mit weiteren Geräten im Betrieb (mit Volumenstrom) durchzuführen. Sofern das Gerät einen Volumenstromregler besitzt ist die Prüfung bei minimalem und maximalem Volumenstrom durchzuführen.
	
	

	
	Note:

This item applies also to ash pre-separators. The test shall be performed with the admissible maximum volume flow as stated in the manual by the manufacturer.
The evaluation of the test shall be performed according to the applicable clause 9.3 or 9.4.
Anmerkung:
Dieser Punkt finden auch für Aschevor-abscheider Anwendung. Die Prüfung wird mit dem Volumenstrom durchgeführt, den der Hersteller als maximal zulässig in der Bedienungsanleitung angibt.
Die Bewertung der Prüfung erfolgt nach dem zutreffenden Abschnitt 9.3 oder 9.4.
	
	

	9.3
	Household vacuum cleaners:

The requirements listed in DIN EN 60335-2-69: 2010 Section 19.13 must be met (including Sections 8, 16.3, 19.11.4, 20.2, if applicable).

If the machine is clearly unusable after the fire test, Table 9 should not be used for the fire test. 

If the machine is still functioning and usable after the fire test, Table 9 shall apply but restriction a) shall not be applied. 

Haushaltsstaubsauger:
Die Anforderungen nach DIN EN 60335-2-69:2010 Abschnitt 19.13 müssen erfüllt werden (incl. Abschnitte 8, 16.3, 19.11.4, 20.2 sofern zutreffend). 
Wenn das Gerät nach der Brandprüfung eindeutig unbrauchbar ist, sollte die Tabelle 9 bei der Brandprüfung nicht angewendet werden.
Wenn das Gerät nach der Brandprüfung noch funktionsfähig und benutzbar ist, gilt die Tabelle 9 aber die Einschränkung a) wird nicht angewendet.

	
	

	9.4
	Commercial / Industrial vacuum cleaners:

The requirements listed in DIN EN 60335-2-69: 2010 Section 19.13 must be met (including Sections 8, 16.3, 19.11.4, 20.2, 22.Z102, if applicable). 

If the machine is clearly unusable after the fire test, Table 9 should not be used for the fire test. 

If the machine is still functioning and usable after the fire test, Table 9 shall apply but restriction a) shall not be applied. 

Gewerbliche Sauger / Industriesauger:
Die Anforderungen nach DIN EN 60335-2-69:2010 Abschnitt 19.13 müssen erfüllt werden (incl. Abschnitte 8, 16.3, 19.11.4, 20.2, 22.Z102  sofern zutreffend).
Wenn das Gerät nach der Brandprüfung eindeutig unbrauchbar ist, sollte die Tabelle 9 bei der Brandprüfung nicht angewendet werden.
Wenn das Gerät nach der Brandprüfung noch funktionsfähig und benutzbar ist, gilt die Tabelle 9 aber die Einschränkung a) wird nicht angewendet.

	
	

	
	Note:

The area of application of the machine must be specified by the manufacturer in the instruction manual. If it refers to a household machine, test item 9.3 shall be applied, and test item 9.4 is not applicable.

Test item 9.4 shall be used for commercial / industrial machines, and test item 9.3 is not applicable.  

Anmerkung:
Der Anwendungsbereich des Gerätes muss durch den Hersteller in der Bedienungs-anleitung angegeben sein. Handelt es sich um ein Haushaltsgerät, ist der Prüfpunkt 9.3 anzuwenden, Prüfpunkt 9.4 entfällt.
Für gewerbliche / industrielle Geräte ist der Prüfpunkt 9.4 anzuwenden, Prüfpunkt 9.3 entfällt.


	
	

	Kenn-zeichnung:
	Marking:
	/

	10.1
	- For cold ash only, see manual!
- nur für kalte Asche, siehe Bedienungsanleitung!
In the manual the following analogous information has to be given:
“Cold Ash” is ash cooled down for a sufficient time without any pockets of embers inside. This can be confirmed by scouring the ash for pockets of embers by using metal tools before using the ash vacuum cleaner. Cold ash does not emit any recognizable heat.

In der Bedienungsanleitung muss folgender Hinweis sinngemäß enthalten sein:

„Kalte Asche“ ist Asche, die ausreichend lange erkaltet ist und keine Glutnester mehr enthält. Dies kann festgestellt werden, indem die Asche mit einem metallenen Hilfsmittel durchkämmt wird, bevor der Aschesauger zum Einsatz kommt. Von der kalten Asche geht keine wahrnehmbare Wärmestrahlung mehr aus.“

	
	

	10.2
	- do not vacuum any soot or flammable substances

- kein Ruß und brennbare Stoffe einsaugen
	
	

	10.3
	- always check hoses and vacuum cleaner for heating when vacuuming

- beim Saugen ständig Schläuche und Sauger auf Erwärmung überprüfen
	
	

	10.4
	- always empty and clean vacuum cleaner before and after vacuuming

- nach und vor dem Saugen den Sauger entleeren und reinigen

	
	

	Bedienungsanleitung:
	Instruction manual:
	/

	11.1
	Area of application

- Substance to be vacuumed - cold ashes from fireplaces, wood/coal stoves, ashtrays, grill

Verwendungsbereich
- Sauggut bzw. kalte Asche aus Kaminen, Holz-Kohle Öfen, Aschenbechern, Grill
	
	

	
	- empty and clean vacuum cleaner before and after vacuuming to avoid the collection of materials that could pose a fire hazard in the vacuum cleaner

- nach und vor dem Saugen den Sauger entleeren und reinigen um die Ansammlung von Materialien, die eine Brandlast darstellen im Sauger zu vermeiden
	
	

	11.2
	Restriction of use

- do not use for the separation of health-hazardous dusts (dust classes L, M, H)

Verwendungseinschränkung
- nicht zur Abscheidung gesundheits-gefährlicher Stäube (Staubklasse L, M, H)
	
	

	
	- do not vacuum soot

- kein Russ einsaugen
	
	

	
	- vacuum only ashes from admissible fuels

- nur Asche von zulässigen Brennstoffen einsaugen
	
	

	
	- do not vacuum any hot, burning or glowing objects

- keine heiße, brennenden oder glühende Gegenstände aufsaugen
	
	

	
	- do not vacuum any objects that are hotter than > 40 °C

- kein Sauggut >40°C aufsaugen
	
	

	
	- do not vacuum any flammable substances

- keine brennbaren Stoffe aufsaugen
	
	

	11.3
	for ash pre-separators:
- max. admissible volume flow 
- max. admissible underpressure

für Aschevorabscheider:
- max. zulässiger Volumenstrom
- max. zulässiger Unterdruck
	
	


Test Report based on TUV_PPP_XXXXXA:20XX Rev. XX or Test Report based on standard XXXXA:Year
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Test Report based on PPP 52341B:2011 Rev. 1
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